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Los Botines AlAnfaal Jlasy|
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, 97 A & e
Clemente, Most Gracious, Most | =% ‘J"\ g %
Misericordioso Merciful.
1. Te preguntan (1. They ask you (O | s _¢.. _ _ a1 .
acerca de los botines | Muhammad) about | ¢ &JL"“Y' upéfl‘)h“’
[de guerra, como se | the spoils of war. Say: “ = ,_. , , -z
distribuyen]. Diles | “The (decisions about) | Js=75 & Jy
[iOh, Muhammad!]: |spoils of war belong | . - . , . .40 . sg-
Los botines son para to Allah and the <3 ls=bely 4l 155
Allah y el Mensajero | Messenger.” So fear 4. ., £ “ s ..
[y él los distribuira Allah, and set things 4! 's=klh =

entre vosotros segun
Sus 6rdenes]. Temed a
Allah, afianzad
vuestra hermandad y
obedeced a Allah y a
Su Mensajero, si Sois
creyentes.

right between you, and
obey Allah and His
Messenger, if you are
(true) believers.

2. Ciertamente los
creyentes cuando les es
mencionado el nombre
de Allah sus corazones

se estremecen, y
cuando les son leidos
Sus preceptos
reflexionan

acrecentandoseles la
fe, y siempre se

encomiendan a su

2. The believers are
only those who, when
Allah is mentioned,
their hearts become
fearful, and when His
verses are recited to
them, it increases them
in faith, and upon their
Lord they trust.
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Senor.

3. Estos son quienes | 3. Those who establish — s —~ .'\TT
realizan la oracion y |prayer, and from what =R ~s
dan en caridad parte |[We have provided |. * .3 s 031:4“
de lo que les hemos | them, they spend. > >3
proveido. Q}.Q.L.:
4. Estos son los |4. Those are they %- - s 533252 . o3
verdaderos creyentes f\who are in trut% > Oge5ad ‘V"’ <Lyl
gue alcanzaran grados | believers. For them are | . .. ‘e i.>> Y
elevados [acorde a sus | high ranks with their ) +
obras] ante su Sefor, | Lord, and forgiveness, 6:?:‘),..:,_4:»33)3’5;‘;2,
el perdon [de sus and honorable | ™7 " =
pecados] y una | provision.

recompensa generosa

[el Paraiso].

5. Por cierto que tu |5. Evenasyour Lord :;-‘ @UJ eA>J>-T T.;f

Sefior decretdé que
dejases tu hogar [para
combatir en la batalla
de Badr] con un
verdadero motivo, a
pesar de que un grupo
de creyentes se oponia
a ello [pues habian
salido para capturar la
caravana con
mercancias de Abu
Sufian y al enterarse
de ello los incrédulos
de La Meca acudieron
para defender Ila
caravana y combatir a
los creyentes].

brought you forth from
your home (for the

battle of Badr) in
truth. And indeed, a
party among  the

believers were averse
(to it).
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6. Te discuten sobre
el verdadero motivo

6. Disputing with you
about the truth after it

[del enfrentamiento] | had become evident, | Hal3 LoF

luego de habérseles |as if they were being |~ - O

evidenciado [que tu driven toward death | s - !F/,’/ - 2T

iOh, Muhammad! no |while  they  were @) Ok 25 <]

lo haces sino por orden | looking on.

divina], como Si

supieran  que  son

arriados hacia la

muerte.

7. Y [recordad] | 7. _And when Allah S| il ;3:\” 4

cuando  Allah  os | promised you one of g 2

prometié que uno de |the two groups |- &g /T -7 7 T

los dos grupos [la | (caravan or army of "ﬁ & o EUGJ

caravana de  Abu | Quresh) that it would T AT P
. . 13 728 ol T e

Sufian o el ejército que | be yours, and you SR A e

habia venido a | wished that the | .&f <OV

protegerla] caeria en

unarmed one should

vuestras manos. |be yours. And Allah | -3t ;_4 C)f sl :UJ:B
Vosotros deseabais |intended that He -
que la caravana fuera should establish the 3 /1/3 DA
vuestra, pero Allah, |[truth by His words, e
por Su designio, quiso |and cut the root of the oy 4 1]
que triunfara la | disbelievers. ‘y"/
Verdad y que los

incrédulos fueran

exterminados,

8 Para que asi| 8 That He should /H»”IT /]I”’{/BIT{ 4
prevalezca la Verdad |establish the truth to |~ © ~~ =J
[el Islam] 'y se |be true and the

desvanezca lo falso [la
incredulidad], aunque
ello le disguste a los
pecadores.

falsehood to be false,
even if the criminals
might dislike.

) o madlos 33
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9. Recordad cuando

9. When you asked

pedisteis socorro a your Lord for help,
vuestro Sefior, y El os land He responded to ff -2 0 Lt
respondio: you: “Indeed | will ¢ ~
Ciertamente os ‘help you with a |.=4-37 2 .jf, &4
e . ) Jen
auxiliaré  con  mil thousand of angels, ~ % ot AL o5
Angeles que | rank on rank.” o — i
, O NEELE
descenderan Nl
sucesivamente.
10. Y Allah los envio | 10. And Allah made | |, -z & #s7 *-- (-
~ : . 'S | Al alax> L
como sefal que | it not but glad tidings, Criv % '
triunfariais y para and that your hearts | -. “. 2+ % ¢ ooy
. . ; Ay A
infundir el sosiego en | may be assured |~ V&’b 7 IS
vuestros corazones; Yy |therewith. And there is G‘&T e T Nt
sabed que la victoria | no victory except from | -~ -~ - o %
depende de Allah, |Allah. Indeed, Allah | & s <2 * - -7 ¢
: ' ) ! ) e Al . )
Poderoso, Sabio. is All Mighty, All Wise. o) AT R
11. [Y recordad] | 11. When He |78 _ .8+ 22 *.s 2
. - _ Lol uladl ri..w 3
Cuando EIl os envolvio | covered you with a o R
con un suefio [que os |slumber as a security | .« 271 it A
hizo perder el temor from Him, and He sent oz ) = -
que teniais] y o0s down rain upon you N M AR IA |
devolvié la seguridad, |from the sky that He |~ 2%~ *7 2
e hizo descender una | might cleanse you |- ’Sj < L
- - ¢ . 4-,
llovizna del cielo para | through it, and take 77 AR
que pudierais laway from you the iz 1 -9 Lo
purificaros con ella.  pollution of Satan and S 23 S
Allah quiso con esto |strengthen your hearts Zuih s Ta
] AJ - ”
apartar de vosotros los land make your feet - e T
susurros de Satanas, |firm through it. o 21254
: ’ A8
afirmar vuestros @ ey

corazones y afianzar
vuestros pasos [en la
batalla].

12. 'Y cuando tu Sefor
le dijo a los Angeles:

12.  When your Lord
inspired to the

L d rd

- ~//’ -8 23
S L) s )
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YO0 estoy con vosotros,
inspiradle valor a los
creyentes que
ciertamente Yo

angels, 1 am certainly
with you, so keep firm
those who believed. |
will cast terror into

infundiré terror en los | the hearts of those _£4i 1,568 = ,i/;\jﬁT
corazones de  los {who disbelieved, so e
incredulos. Golpeadles | smite at the necks and |3LteY! 3 gL
[con vuestras espadas] | smite over all their s oL
sus cuellos y cortadles | fingers. gl-ie J= e 10l
los dedos. =
@
13. Esto [es lo que |13. That is because -g7 1 % . #f
: Al 148l L 2
ellos merecieron] | they opposed Allah and P T -
porque combatieron a | His Messenger. And &% ;4! - G)r s
Allan 'y a  Su |whoever opposes Allah G U g3
Mensajero, y quien land His Messenger, |4 i & 5 LA
combata a Allany a Su | then indeed Allah is| ™ 5 Tt
Mensajero sepa que |severe in punishment. = el
(-
Allah es severo en el s
castigo.
14. Sufrid este | 14. That is your =« f s A AT L
: A8 ‘,_t—;uu
tormento [iOh, | (punishment) so taste 00 0 -
idolatras!], y sabed |it, and indeed for the | =, HIPBRRNTS ’“
. s . . . Jde - )
que los incrédulos |disbelievers is the S A e

recibiran el castigo del
Infierno.

punishment of the Fire.

15. jOh, creyentes!
Cuando veais que los
incredulos  marchan
hacia vosotros [para

enfrentaros], no les
volvais las espaldas
[para huir].

15. O those (of you)
who believe, when
you meet those who
disbelieve, in battle, so
do not turn your
backs to them.

//9/ o 972 .f; ,) -
* * * L4
La> 19,88 cpdll S

4

Z =0 2 P
503N i35 S

16. Y quien lo hiciera,
a menos que fuera

16. And whoever
turns his back to them

4|..;A,c T S
150023 Joas agd50 (1
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i 4‘“// 55 rd v {N//
para cambiar de on that _day, unless s 3 il G -4
posicion en el | maneuvering for war | - Z -

enfrentamiento o para |or intent to join to the TP T ”“
unirse a otra tropa, |company, he certainly ’ z g

incurrira en la ira de [has incurred wrath | s¢-- s £ g —
H r‘%-',. 4) } éb M
Allah 'y su morada |from Allah, and his

sera el Infierno. jQué |abode is hell, and worst N (I
pésimo destino! Is that destination. A
17. Y sabed que no |17. So you did not |-g¢ ., <1 -*% 137 -1;
. : P AL
fuisteis vosotros | kill them, but Allah I 2 f'b
quienes los matasteis killed them, and you | :~-. 3% :”-. /,G,rl::
[en Badr con vuestra | (O Muhammad) @ J 2
fuerza] sino que fue threw not when you |.p.x. “\-. &7 . <.
Allah quien les dio | did throw, but Allah <™ & >

muerte, y tu [ijOh, |threw. And that He G .~ 33"
Muhammad!] no fuiste | might test the believers ' -
quien arrojo [el polvo by a fair test from|?* - -g¢ < z -
que llego a los ojos de | Him. Indeed, Allah is e ¥ S
los incrédulos en el |All  Hearing, All o an
combate] sino que fue | Knowing. =T
Allah Quien lo hizo.
Asi Allah agracia a los
creyentes; ciertamente
Allah es Omnioyente,

Omnisciente.
18. Este fue el triunfo | 18. That is (the |» =+ g2 « £ _2 <
- : Al .l '3

que Allah os concedio; |case), and that Allah Vo ~— VQ

ciertamente Allah | weakens the plot of oy ST 6

desbarata las | the disbelievers. & J‘j Ups

confabulaciones de los

incredulos.

19. [iOh, incrédulos!] |19. If you sought a | -<< T R
et : Aib | g>ezanll |

Vosotros pedisteis que | judgment, then surely L ©:

triunfara quien |a judgment has come Tons e 23Tt et

tuviera la verdad, y to you. And if you - % = "

X X X X X X X X 2 0 X 5 X0 X 50 X X 0 X0 50 X0 X 50 X 2 0 X X 0 X 50 0 20 50 X 2 0 X0 20 50 X 50 X 20 50 X0 X X0 X 20 X0 X 50 X0 56 0 X0 50 X0 X0 50 X0 2 0
3636 36 50 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 56 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 3b 36 0 0b 36 06 o6 36 b 06 xb b 06 26 b b

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

esto fue lo que ocurrid. | desist (from hostilities),
Y sabed que si desistis | so it is better for you.
[de combatir a los |And if you return (to .Z*-. ,S’/ .58 uJ 240

w s ‘a’
creyentes y lwar), so shall We < 2
Al I -~ /ﬁ“ﬂi/ ° /{/9// //91
gbandon-als Izil return. And never will & B 5y &2 s s
incredulidad] sera |avail you your forces
mejor para vosotros; Il, even if i A Sl
ejor para vosotros; y |at all, eve t be A

si volvéis a hacerlo | numerous, and indeed
volvereé [a castigaros] y | Allah is with the
de nada os serviran |believers.

vuestras huestes,
aunque fuesen
numerosas.

Ciertamente Allah esta
con los creyentes.

20. iOh, creyentes! | 20. O those (of you) 2 |- O] L/;'f/
Obedeced a Allah y a |who  believe, obey

Su Mensajero, y no le | Allah and  His o il &1 £
AR s Al ga bl
desobedezcais siendo | Messenger and do not 2 Ry i
que sabéis que lo que turn away from him, - 2-.2 .28 4o i,‘/:
el os transmite es la |while you are |2 - I
Verdad. hearing. 2
21. Y no seais como [21. And do not be |3 {: — -T2 &0 G-
: : , : 18 T wadE 143653

quienes dicen: Oimos; |like those who say: 5 - y;ia pL
pero no obedecen. “We have heard,” - *-.: g -%. (> -
while they do not St Y A5 B

hear. /s

22. Ciertamente las | 22. Indeed, the worst
peores criaturas para |of living creatures in
Allah son los sordos |[the sight of Allah R B [ SA]
[que no quieren oir la lare the deaf and A AN

Verdad ] y los mudos | dumb, those who do a7 157
[que no guieren | not understand. u -7
reconocerla], y por

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e
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cierto que éstos no
razonan.

23. Y si Allanh les |23. And if Allanhad | 2 . . &t .- .1
hiciese oir, igualmente ' known in them any A= re V"b ¥
rechazarian la Verdad | good, He would have |. ﬁf AT IeAY]
, pero no lo hace made them hear. And oo
porque sabe que en |even if He had made | —~ 7% -2 *+ ‘)J)—J

ellos no hay ningtn | them hear, they would |~ g

bien. have turned away, while =
they were refusing. =

24. iOh, creyentes! | 24. O those (of you) 3 . PR 4f -

Obedeced a Allah y al | who believe, respond sels &l G

Mensajero cuando os |[to Allah and to the | ’j.U’ RS

exhortan a practicar | Messenger when He | 2 §5°/= =% =

aquello que os vivifica |calls you to that | -2 _ ~. ) =Sles
[el Islam], y sabed que |which will give you | ™ 7 - Vs
Allah se interpone [con | life.  And know that |+, 4. -7 < f - 2127
Su designio] entre el |Allah intervenes Js* 3
hombre y su propio |between a man and |43, ;- ;}j’ — =
corazon [y puede his heart, and that g -
decretar el desvio o0 la |[He it is unto whom - — Ai%h 7T
: : & 2 4]
fe], y que ante EI|you will be gathered. 2785 2
comparecereis.

25. Y sabed [que si no | 25. And fear a &ﬁm ’\/(Lﬂ 257
obedecéis a Allah y a |trial ~that will not ndic > e
1 1 /’4 -~ . 2 o e
Su ) Mensajero] |strike those who have AT <o 120
padecereéis wronged among Yyou -
a(_jvers@ades , [y excluswely._And kno_vv 2 N R T‘i“/’Tj
discordias], no solo los | that Allah is severe in | *~ —
Inicuos de entre | punishment. =5 Ol
vosotros sino todos. Y =
ciertamente Allah es
severo en el castigo.
26. Y recordad | 26. And remember # : 2% 3 :-22 T
o, J8 2l 3 15,3l
cuando erais s6lo unos 'when you were few |~ =% 2 o
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de Ila
0S

pocos [antes
Hégira ],
encontrabais

oprimidos en la Tierra

and deemed weak in
the land, fearing that
people might abduct
you. Then He provided

. ol o tos o8
uﬁ)\“ Lg QMM
F L4 £ 24
S Ll

[La Meca], y temiais |you refuge, and ’/ﬁ’/ 2S5 2]
que os capturaran los | strengthened you with ‘S . 2 o
incrédulos, y Allah os |His  help, and | .~ ’:Jy X
protegio [refugiandoos | provided you with & 7 =z
en Medina], os |good things that you |- *&z:. 7 %-7 . SR
fortaleci6 con  Su | might be grateful. . ‘ -
auxilio, y os agracio &
con las cosas buenas [y =
los botines de guerra];
sed agradecidos, pues.
27. iOh, creyentes! No |27. O those (of you) AT .‘T ’E
traicionéis a Allah y al |\who believe, do not Vol Al Gl
Mensajero betray Allah andthe |-y #¢7. -3¢ 2%
: PV
[desobedeciendo  Sus | Messenger, nor betray Jsll5 >
ordenes], ni traicionéis | your trusts while you .zf. .& - -F 4 G
la fe que se os ha |know. A >5%5
confiado. s AR
28. Y sabed que 28. And know that |. ’f L:T - 12T
vuestros  bienes y your possessions and 4 7

vuestros hijos son un
encanto en esta vida [y
pueden distraeros de
las ordenes divinas]. Y
ciertamente Allah
tiene reservada una
Inmensa recompensa.

your children are but
a trial, and that
Allah has with Him
an immense reward.

29. iOh, creyentes! Si
teméis a Allah, El os
concedera la guia y el
conocimiento con el

29. O those (of you)
who Dbelieve, if you
fear Allah, He will
grant you a criterion
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que podréis discernir

and will remove from

3 A w
£d u':\‘/ > ./ a.s’./
I : P ")

capturarte, matarte o

restrain you, or Kill

[lo verdadero de lo |you vyour evil deeds
falso] absolvera 'and will forgive you. | = 531 A%7. -&j-43%
’ - aadl g3 dll

vuestras  faltas y |And Allah is | & 934l 35 Sais

aceptara vuestro | possessor of  great =

arrepentimiento; y | bounty. () pebar)

Allah es el poseedor

del favor inmenso.

30. Y recuerda [jOh, | 30. And when those js:& . ,4-‘,&) AP
’ . . ~ 3]

Muhammad!] cuando 'who disbelieve plotted 55 el s 3

se confabularon contra | against  you (O RSN f A

ti los incrédulos para  Muhammad) A et

[

expulsarte [de tu |you, or drive you out. "
territorio]. Se | And they plotted, and |- T %ag 4T 8T
confabularon y Allah |Allah did plan. And %> s
decidié castigarles, | Allan is the best of /=
porgue Allah es Quien |those who plan. =
mejor desbarata los
planes [de Sus
enemigos].
31. Y cuando se les | 31. And when Our | -s-. . =i -2

_ : Lol agde (Lo 13
recitan Nuestros | verses are recited to - > s

preceptos, dicen |them, they say: “We |,1if -] (2.° KRAT
[quienes desmienten al | have heard. if we ’ ’;’ - 5
Mensajero]: Por cierto |willed, we could say - | Tis G 3
. y _ ; Loa  Jre Glal
que oimos, y si the like of it. This ~—* .
quisiéramos s not but legends of |- 57+ -§ <fj 73.4
podriamos decir | the ancients.” Ot i 2
palabras similares, =
pues éstas Nno son Mas =7
que fabulas de
nuestros ancestros.
32. Y dicen: jOh, 32. And when they | - € w“T RERE
- . ’ ) . S|P il 3|
Senor nuestro! Si esto said: “O Allah if |[~=—" ©: 5 )
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[que transmite | this  be that which | . e 4z
) L e 3] | da
Muhammad] es la|is the truth from =~ - <7 i
Verdad que dimana de | You, then rain down | .- % .- (g -.°0
Ti, haz llover sobre upon us stones from oF Ao S
nosotros ,pledras del | heaven, or prmg u|::\.;.g 3T ,T NIOAll
cielo o azétanos conun jupon wus a painful -~ -+ -~ = ~
castigo doloroso. punishment. @//&J‘
33. Pero Allah nunca [ 33. And Allah was |. AR I P
. , . Al le=
les castigaria estando [not to punish them e J
ta [{Oh, Muhammad!] | while you are in their G B “ wT
entre ellos, ni tampoco | midst, nor was Allah R\
mientras haya quienes going to punish them |- #.7-.: .*. ., 2% -3
; BLPY-E W) J=e
while seek | ST M "

Le pidan perdon.

they
forgiveness.

34. Pero [cuando tu
iOh, Muhammad! vy
los creyentes
emigraron] Allah les
castigd [en Badr], pues
ellos impedian el
ingreso a la Mezquita
Sagrada. Y sabed que
los allegados a Allah
no son los idolatras
sino los piadosos, pero
la mayoria de ellos lo
ignoran.

34. And what have
they that Allah should
not punish them, and
they obstruct (others)
from Al-Masjid al-
Haram, and they
are not its guardians.
Its (true) guardians
are not but those who
are righteous. But
most of them do not
know.

- d 2 - ,'./
OF e Ry
(& ~ - e

ol el gl
. 2g a4 4 _ )..,/ 5
).ﬁ:,:.“ 1 ;';)LJJ‘
C 9, /‘/ ; i 4 //
Y v.hf.%‘ " 9
s 27 2.

() Osan

35. Y su oracion en la
Casa Sagrada [de La
Meca] no era mas que

silbidos y aplausos.
Sufrid [iOh,
idélatras!] el castigo

35. And their
prayer at the House
(Kabah) was  not

except whistling and
handclapping. So
taste the punishment
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por vuestra ' because Yyou used to o — s
incredulidad. disbelieve. = REVES
36. Los incrédulos | 36. Indeed, those who g 3.3];;5/ —~ _ﬁ-" )
contribuyen con su | disbelieve, they spend <7 - - T
dinero para apartar a |their wealth to hinder Lo 2] YORe ﬁf
los hombres del | (people) from the way | =™ & lyadd 2l
sendero de Allah, pero |of Allah. So they will (<% (-2 2 s-7 & g
' : 2 9885 ad 4
luego se lamentaran, y | spend it, then it will - L0 sRh g
finalmente seran | become for them an % .- . "2 » &%
vencidos. Ciertamente | anguish, then they will = & ")’s
los increédulos seran be overcome. And ;i f.\ﬁ’ = 2T
congregados en el [those who disbelieve A TS ISR
Infierno. will be gathered to| _= 270 For 7
TR 2 Toss g U]
37. Allah quiere que 37.  So that Allah e G [T fras)
se evidencie el 'may separate the B .
incredulo del creyente, | wicked from the good, |E 3l Jagy 2kl
y El reunira a los land place wicked one | - L
perversos unos con upon another, then = e sl
otros y los arrojara al ' heap them together, [ ».- - - - s.2 .-
Infierno; éstos seran then cast them into Aoz bt saesm B
los perdedores. Hell. They, it is they *% g0 “4:2
who are the losers. = e
. -
) Tl
38. Diles a los | 38. Say to those ., %22 - A TI
incrédulos [iOh, who disbelieve, if they Y U*’A‘U’ J:
Muhammad!] que si desist, what has been =5 (¢ 27 .5+ 3 #2.-
. ’ A L YRR PVILY
desisten [y abrazan el [the past shall be 4! - -
Islam] les sera | forgiven  for them. | =57 1§ # s- PN
. JAab 43 9y Calw

perdonado cuanto And if they return, 2% O
cometieron en el | then indeed the | — skt 29+ = 7-
- N ,.JY‘ (S SVI GV ¥}

pasado, pero si lexample of  those

persisten [en la | before has already
incredulidad] tendran | preceded. =

el mismo destino de los
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insolventes, [y el resto

the orphans, and the

pueblos gue les
precedieron.
39. Y combatidlos | 39. And fight them | ~ &5 g - -% 1.3
hasta que cese la|until there is no | ~— ¥ 5 s
sedicion [de la |more persecution, and | * “f < 2 - 4.2
idolatria] y sea la |the religion is for oAl o : -
religion de Allah la | Allah, all of it. So if - 22 G © g b
. : ,.é..d" . 4 )4\‘.5

que prevalezca; y si |they cease, then ~r °
desisten [de la | indeed Allah is Seer | — {-=- L& <G
incredulidad o aceptan | of what they do. I ~—
pagar un impuesto =

. - &) e
para vivir bajo la _—
proteccion del estado
iIslamico conservando
su religion], pues Allah
bien ve lo que hacen [y
les juzgara acorde a
ello].
40. Y si se niegan [y |40. And if they ol £ e 215

: . Al ol |,A9Le |

prefieren seguir | turn away, then o ’J y ob
combatiéndoos] sabed | know that Allah is p }J‘
que Allah es vuestro your Protector, an =2 el o " 55
Protector. iQué | excellent Protector and Y “If
excelente Protector y |an excellent Helper. ettt
qué excelente
Defensor!
41. Sabed que un 41. And know that| , ,. - EE s sy
quinto del botin de |whatever of any thing # ==** Ll Ialely @
guerra que logréis Le | you obtain as the spoils | , _, ¢ ¢ -
corresponde a Allah, of war, then indeed, 4=~ 4 0U s
al  Mensajero, sus |for Allah is one fifth of | . .. . .
familiares, los 'it, and for the oA Ay Jsils
huerfanos, los pobresy | Messenger,  and for By s
los viajeros |the near of kin, and C)ﬁ@“‘d‘) =y
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a los combatientes]; si
es que creéis en Allah
y en lo que e
revelamos a Nuestro
siervo el dia que se
evidencid la verdad de
la falsedad [el dia de la
batalla de Badr ]: el
dia que se enfrentaron
los dos bandos [los
creyentes y lo
incrédulos]; y Allah
tiene  poder sobre
todas las cosas.

needy, and the
wayfarer. If  you
believe in Allah and
that what We sent
down to Our servant
on the day of
criterion, the day
when the two armies
met. And Allah has
power over all things.

42. 42. Si cuando 0s
encontrabais [el dia de
Badr ] en el valle mas
cercano [a Medina] vy
ellos [el ejército de los
idélatras] en el mas
lejano, y la caravana
de camellos [de Abu
Sufian ] mas abajo de
vosotros [en direccion
al mar], os hubieseis
propuesto enfrentaros
no habriais concurrido
al campo de batalla [al
enteraros de su
superioridad

numerical, pero Allah
hizo que 0S
encontraseis para que
asi se cumpliera lo que
ya habia decretado [el
triunfo de los

42. When you were at
the nearer end (of the
valley of Badr), and
they were at the
farther end, and the
caravan below you
(along the seaside).
And if you had made
a mutual appointment,
you would certainly
have failed in the
appointment. But (it
was) so that Allah
might accomplish a
matter that was to be
ordained. That he
should perish, who was
to perish upon a clear
evidence. And he
should survive, who
was to survive upon a
clear evidence. And
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creyentes] y  que |indeed, Allah is All
quienes perecieran o | Hearing, All Knowing.
sobrevivieran a la

batalla supieran

fehacientemente cual

era la verdad.

Ciertamente Allah es

Omnioyente,

Omnisciente.

43. Allzilh h_|zo que en 43. When Alla_1h 1L i 157+ 2 J: i)

un suefo vierais a los | showed them to you in g ? =7

enemigos como si [your dream as few. |//*§ xf '_//l 5

fuesen poco | And if He had shown | *~ SR

numerosos; y si 0s los |them to ou as T P DU [
_ y y s akepidly ailaal

hubiera mostrado | numerous, you would

como un  ejército | have lost courage and |~ -{- -47 ¢, i
numeroso os habriais | disputed ~ with  one S P
acobardado, vacilando | another in the matter. | *2 ¢ . 5 ®# (2 ¢
sobre combatir o no, | But Allah saved you. 3"*"4” Ly "‘1“
pero Allah os protegio | Certainly, He is the All
de ello, pues El bien  Knower of what is
sabe lo que hay en los | within the breasts.
corazones.

44, Cuando estuvisteis | 44- And when He |, ;-3 3 LA sX s 4

o 2l Q-Aggﬁ 29

frente a frente, Allah Shr?WEd them tto( you, | 7 E"” s

hizo que a vosotros os | When you met (enemy | .2 fiz+ { 5-&.22f -
) _ eallzyy S,

parecieran poco | IN Badr), as few in 2 S

72 £ sg > 5 1
numerosas [las tropas Your eyes. And He (ol Al (a3 Heldl 3
de los idolatras] y a su | made you (appear) as g

few in their eyes, so e & A —
vez  vosotros les et Allah  might s Nyie ol
parecierais poco s t%l[ , )
numerosos a ellos | &ccomplish a matter 725 4 aa N1 275 &)
[para que os |that was  (already) Dol

enfrentarais], y asi se ©rdained. And to Allah
cumpliera el designio all matters return.
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de Allah [de socorrer a
los creyentes]. Sabed
que a Allah retornan
todos los asuntos [de la
creacion 'y El os
juzgaral.

45. iOh, creyentes!
Cuando os encontréis
con una tropa [de
incrédulos] manteneos
firmes [y perseverad
en el enfrentamiento],
y recordad
permanentemente a
Allah para que asi
triunféis.

45, O those (of
you) who believe, when
you encounter an
army, hold firm and
remember Allah much
that you may be
successful.

46. Y  obedeced a
Allah 'y a Su
Mensajero, 'y  no
discrepéis porque oS
debilitariais y seriais
derrotados. Sed
pacientes y
perseverantes, pues
ciertamente Allah esta
con los pacientes.

46. And obey Allah
and His Messenger,
and do not dispute (one
with another), lest you
should lose courage
and your strength
depart, and be patient.
Indeed, Allah is with
those who are patient.

47. Y no seais como
aquellos [incrédulos de
La Meca] que salieron
de sus hogares con
arrogancia y
ostentacion ante su
gente, para [defender
la caravana y] apartar
a los hombres del

47.  And do not be
like those who came
forth from their homes
exulting, and to be
seen by people, and
hindering others from
the way of Allah. And
Allah encompasses of
what they do.

e 2

|9 > A€

rFg
N rd Yoo ~

155G ¥
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* by
i sendero de Allah; pero i
% |Allah esta bien e
* by
% |enterado de lo que Ind
i hacen. i
#* | 48. Y Satanas les hizo |48. And when Satan | » =9 = 37 _s: I
* ” : oesidl Al Gy 3y
# | ver que lo que hacian | made their deeds seem L
Y 1 1A= _ - s - _ oF H
i era lo corr_e,cto, y [se ]“alr to them and said: JIE ¥ UG -1 2f [
I les aparecidé con la | “No one can overcome i
# | figura de Suragah Ibn [you this day from 97 — ,.JT R
i Malik, lider de una lamong the people. < &\J T i
% | tri ' e77 PR TR v X
X tl’-l_bl.J poderosa y] les | And mdee”d, | am your | “f; - 2] 5 '”b I
i dijo: Hoy nadie os |protector.” Then when — i
# | podra vencer, yo estoy | the two armies came | iz - &5 (221 0215 &
. . ; J s
i junto a vosotros. Pero |in sight of one S o TS i
% | cuando los dos bandos | another, he turned on |»-. -+ -n3. Jr.o |X
% e ol b CeGe gl JBy aie |y
% | se divisaron, [Satanas | his heels, and said: 2 P
X |vio al Angel Gabriel  “Indeed I am Gl ol aems I
i conduciendo el ejército | dissociated from you. > - i
- , (& P -
# | de Angeles y] huyo  Indeed, | see what you ‘&7, &7 _*s( fa‘ oY v
i diciendo: Yo no soy do not see. Indeed, | ~ i
* s 20 - *
¥ | responsable d,g lo que fear Allah. And Alla_lh 2y ——las)] i.,..u *
i vosotros hagais, pues |is severe in i
% | veo lo que vosotros no | punishment.” n
I podéis ver, I
i clertamente temo a i
* Allah, y Allah es P
X | severo en el castigo. X
* . , . - 2 I Ried A £ 2 *
i 49. Los hipocritas vy | 49. When  the | 4 aaiJl Jsa, | i
% | aquellos cuyos | hypocrites and those y P
* i is al%.° . — e
& | corazones estaban in whose _hearfs IS a | ’xn . (,_/w_\g G Tl [
i enfermos [con la duda] | disease said: “These s , i
+ | dijeron [acerca de los | people (Muslims) are | .3 aged (NEa e
X verdaderos creyentes]: deceived by  their ¥
& z , .. ”s s (i BT 12 . 1 N
% Estos estan (_:(,egados rellglon. Anc_l he who b Al Jo U= ¥
i por su religion [y |puts his trust in Allah, i
* P
N W W S Y VA Wil WY WV W W WV W S v W S W
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pretenden combatir a |then indeed, Allah is o P -5 &
pesar de su | All Mighty, All Wise. D= s
inferioridad

numeérical. Y quienes
se encomienden a
Allah sepan que El es
Poderoso, Sabio.

50. Y si vieras [jOh, 50. And if you could | - j‘ £ Ty }J

Muhammad! que |see when the angels ol g% ) J
terrible es] cuando los | take away the souls of | 3= j-3f ’ 122
Angeles toman las those who disbelieve, £ 2
almas de los incrédulos | striking on their faces |. #: 2 s — 42

al morir y les golpean | and their backs. |72 ~re
sus rostros 'y sus |(Saying): “And taste | — <. §%4i. -t- 2k
espaldas, y les dicen: [the punishment of | °

Sufrid el tormento del | burning.” & -

. o)
Infierno. = @Jf‘j
51. Este es el castigo 51. That is for | : - <z L 7135
gue merecisteis por |what your hands have ? -
vuestras obras, Vy |sent before. And that | . *{-s7t « £ .2 -£
. ’ . . Sed Al V"(="'U‘
ciertamente Allah no | Allah is not unjust to . ~—
es injusto con Sus | His slaves. ,n/lf ’“]”,..
siervos. = e

(%4

52. Del mismo modo 52. (Theirs is) as the . )
fue castigada la gente 'way of the people of 5.2 &J" S
del Faraon y quienes | Pharaoh and those |, ,.. = p . e
les precedieron, pues |before them. They |9 A4S S o ol
tampoco creyeron en |disbelieved in the signs |4~ 45 -2 4 b
los signos de Allah, y of Allah, so Allah |4 r""”’L’ Al el
El les condend por sus |seized them for their |4 . .. o = 24
pecados. Ciertamente |sins. Indeed, Allah is S# 4 0l sgpod
Allah  tiene  poder | All Powerful, Stern in = .
sobre todas las cosas y | retribution. Dl &
es severo en el castigo.
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53. [Estas son las |53. That is because S0 ('J a7 < f
consecuencias de sus |Allah would not

acciones, pues] Allah | change the favor which &p Le_wf Z oow Fugs
no quita a ningun | He had bestowed upon
pueblo las gracias con |a people, until they
las que lo ha |change that which is

favorecido, a menos within their selves. | # - -g7 ¢ TY a
gue éstos se perviertan | And indeed, Allah is i
[y se alejen de la | All Hearing, All o # (2
Verdad]. Por cierto | Knowing. ’“19
que Allah es

Omnioyente,

Omnisciente.

(%4
0]

54. Del mismo modo | 54. (Theirs is) as N A
castigamos a la gente | the way of the people | 5.2 Ji: Sla=

del Faraon y quienes |of Pharaoh and those |. ,¢. = p s
les precedieron, pues |before them. They 528 agls e Al
desmintieron los | denied the signs of | ,_ =_ ¢ .
signos de su Sefior y |their Lord, so We Sals ) el
entonces les | destroyed them for |. Y

-2 35/ . g
aniquilamos por sus |their sins, and We Jiz Lazely AP
pecados, por ello |drowned the peopleof |, ,_. , 2+ = .
ahogamos a la gente | Pharaoh. And all »E TS5 ~5°2
del Faradn. Y sabed |were wrong doers.

Sy — .
que todos [los pueblos Tk
gue castigamos] eran
Inicuos.

I gv - ~ &7 o7 &
55. Clertamente_ que | 55. _&?urely, the worst | g¢ -, STl 28 )
las peores criaturas |of living creatures in - -

para Allah son los |the sight of Allah are |- N 12515 ]
incredulos que se those who disbelieved,

niegan a creer, S0 they shall not

believe. =
56. Aquellos que 56. They are those |« ., < -- -~ i
siempre  quebrantan | with whom you made v S N
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los pactos que tu [jOh,
Muhammad!] celebras
con ellos y no temen [el
castigo de Allah].

a treaty, then they
break their pledge
every time and they
do not fear (Allah).

3

9’. - 2 / ,0 :0‘ -
er.Les- ) gl
.

wd
)
e

— ta-
S “w
Y-S

57. A éstos, si les
apresas en la guerra,
castigales severamente
para que escarmienten
quienes  sigan  sus
pasos, asi aprenderan.

57. So if you gain
dominance over them
in the war, (punish
them in order) to
disperse those who are
behind them, so
perhaps they may be
reminded.
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58. Y cuando sepas de
la traicibn de un
pueblo [con el que
hayas realizado un
pacto de cese de
hostilidades],  hazles
saber que rompes el
pacto igual que ellos.
Por cierto que Allah
no ama a los traidores.

58. And if you fear
treachery from any
people, then throw
(their covenant) at
them on equal terms.
Indeed, Allah does not
love the treacherous.

59. Que no piensen los
incrédulos que podran
huir de Nuestro
castigo, pues
ciertamente ellos no
podran salvarse.

59. And let not those
who disbelieve suppose
they can  outstrip
(Allah’s Purpose).
Surely they can not
escape.

60. Y preparad contra
los incrédulos cuanto
podais de fuerzas [de
combate] y caballeria,
para que asi

60. And  prepare
against them whatever
you can, of the forces
and of well-readied
horses, that thereby
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* by
% |amedrentéis a los |you may dismay the |¢s- — 4L ot b
: Ae 4y 5 el
¥ |enemigos de Allah que |enemy of Allah and 2~ <% ~—237r &= ¥
i también son los [your enemy, and A ¢ e A1 i
. w s
i vuestros, y a otros |others besides them, e EC A i
# |enemigos que [os |of whom vyou do ST 225 2135 N 2ksed v
g golss Y Lgied -
¥ atacaran en el futuro not know. Allah knows |~ ¥ FmO x
i y] no los conocéis, pero | them. And whatever | 1§ ;.2 L5 S P T i
# | Allah bien los conoce. | you spend of anything or I AR I
i Y sabed que por |in the cause of Allah :}; 80 L. 5 L7 i
i aquello con lo que shall be fully repaid to S i
% | contribuyais en la you, and you shall not | — *ig= N ’f - &o5) Px
i causa de Allah sereis  be wronged. 7 g i
x| retribuidos = X
i generosamente, y no = i
# | Seréis tratados T
¥ | injustamente. I
X161 Y si llos 61. And if they TJoy j2.- . 4 ¥
i incrédulos] se inclinan |incline to peace, then |\~ - I 2 i
% | por la paz, acéptala ta | incline you toit, and |“s+ 1~ .. &2 o =.-7 |&
- : 5 U =i
i también y | trust in Allah. Surely | - S B Gl i
% encomiéndate  Allah; it is He who is All = 2157 4 473;;5‘ I
i ciertamente  El  es |Hearing, All Knowing. | =~ "~ g i
% | Omnioyente, n
X | Omnisciente. I
X 62. Pero si quieren |62.  And if they ) b o of L2 ol X
i enganarte [simulando |intend to deceive you, A i
% | un cese de hostilidades | then indeed Allah is }; TaEr s e |
i para aprovechar la |sufficient for you. He it ' ~ i
i oportunidad y |is who strengthened s _s/J.xST CS-\TT i
% | atacaros] sabe que la | you with His help and | & - . S
i proteccion de Allah es | with the believers. —~ jiJL i
i suficiente. El es Quien = el i
i te ha fortalecido con i
i Su auxilio y con los i
i creyentes. i
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63. EI es Quien unio [63. And He has put o sls T Gl

vuestros corazones, Yy | affection between their 5
ti no habrias podido  hearts. If you had |z 2 . -&i7 , (0 .235f
hacerlo aunque 'spent all that is in| ™ ‘f’y G
hubieras gastado todo |the earth, you could . 1 —- 37 T
lo que hay en la not have put affection Sl Zom
Tierra, pero Allah los | between their hearts, |“.s.-- - g2 ¢ 1
- 7z “rs 7 ('..‘,.u &J-“ dUJ‘ . ‘J
unio [y reconcilié a los | but Allah has put - -
grupos divididos]. | affection between them. = s g )£|
Ciertamente ElI es |Certainly He is All PR
Poderoso, Sabio. Mighty, All Wise.
64. jOh, Profeta! La |64. O Prophet, Allah is |ss2 _~2.- ¢97 2f-
-" - ' 4” _SJ-\M} - | l‘_)
proteccion de Allah es |sufficient for you and ' o Gl
suficiente para ti vy |those who follow you of | . Abeti] -
para los creyentes que | the believers. oz ' I
te sigan. \f)w;iﬂ
65. ;Oh, Profetal 65 O Prophet, urge | . .- M1 45
Exhorta a los | the believers to battle. oo & Gl

€ ’ EGd -
creyentes a combatir | IT there are among = yz.37 o — .3
[por la causa de YoU twenty steadfast Juall Jo Tonabe]

Allah]. Por cada veinte (Persons), —they — will f= bz o e S ol

hombres overcome two hundred. 2
I € 7e 1 2., . ~

verdaderamente And If  there are . 1y ol | ’| g ’./,

pacientes y (among you one J e

- ° 2 _ -y, A w 2 _
perseverantes que hundred, they will |~{|.* B e
hubiese en vuestras Overcome a thousand - - f e, -

filas no  deberan | ©Of those who disbelieve, i}jﬁf/ /'..-/;\iT Gl
flaquear ante | because they are a
doscientos people who do not| — 23°%- G %-3 - %1,

[combatientes understand.
enemigos], y si hubiere
cien no deberan
flaquear ante mil, y
sabed que les

4
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vencereéis, pues ellos no
razonan [que su causa
es injusta].
66. Ahora Allah os |66. Now, Allah has |.& - #7 - 7. _ 3¢
) i ] i R .o 7 e |
aminora la carga [de |lightened  (hardship) |f &
no poder flaguear ante | for you, and He knows 325 > L,
enemigos diez veces [that among you is (=
superiores en numero], | weakness. So if there L ;.0 & G
por compasion ante |are of you a hundred - - ‘J& -
vuestra debilidad: Por |steadfast, they will | .-~ =25 5 252 % 2
. * AN -]
cada cien hombres overcome twohundred. ¥ 7 s gl

pacientes y | And if there are of you |j-*;~ ”qu L &
perseverantes que |a thousand, they will | 7~ - .
I _ o & G~ 2 - 7 2F
h_ublese en vuestrf':\s overcome two & 41 &1 o3 cndll
filas no  deberan |thousand, by the - 2=
flaquear ante | permission of Allah. S RIOA|

doscientos enemigos, y | And Allah is with those )
si  hubiese mil no |who are steadfast.
deberan flaquear ante
dos mil, y sabed que
les venceran con la
anuencia de Allah.
Ciertamente Allah esta
con los pacientes.

67. No le es permitido |[67. It is not for a -5 & f.-, —~ &
al Profeta [ni a los Prophet that he should Ao u‘/’\’m"
creyentes] tomar como | have prisoners of war | . —~ .z*# %- | f
prisioneros de guerra |until he has sufficiently S T e
a los incrédulos antes | suppressed (the .. .-~ —~ 2 2° ‘YT
de haberles combatido | enemies) in the land. g
y diezmado en Ia} You desire the gains of |"%-, ST :&‘3 32T
Tierra. Pretendeis asi |the world, and Allah )
[cobrando su rescate] | desires (for you) the o o o B AT
obtener un beneficio Hereafter. And Allah =

mundanal, pero sabed |is All Mighty, All
gue Allah quiere para | Wise.
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VOsotros la
recompensa de la otra

vida. Ciertamente
Allah es Poderoso,
Sabio.
68. Si no hubiese sido |68. If there had not |--- =7 .- - ¥
L G 4] Ll

que Allah prescribié [been a decree from G B Gp 5 YY)
[para e§ta nacion] que | Allah that preceded, (':““’T s &6
el botin de guerra you would have been
fuera licito, habriais |afflicted for what you @1’ é| -
sufrido un terrible | have taken by a great = (¥
castigo por lo que | punishment.
tomasteis de él.
69. Tomad, pues, las 69. So eat of what {i- -2-7 (2, i
cosas licitas y |you have as booty in (= g

101 N E/ﬁ" e G//w/
beneficiosas como | war, lawful and clean, &2 EL,ET G

botin, y temed a Allah;
ciertamente Allah es

and fear Allah. Indeed,
Allahis Ever Forgiving,

Absolvedor, Most Merciful.

Misericordioso.

70. jOh, Profeta! | 70. O Prophet, say .. -i M1l ’T:,
Exhorta a los | to whoever is in your G o “5“] "

prisioneros que hayais
capturado y diles: Si
creéis en Allah con
sinceridad, El  os
concedera algo mejor
de los bienes que se o0s
han quitado y o0s
perdonara  [vuestras
faltas], pues Allah es
Absolvedor,
Misericordioso.

hands of the captives:
“If Allah knows any
goodness in  your
hearts, He will give you
better than what has
been taken from you,

and He will forgive
you. And Allah is Ever
Forgiving, Most
Merciful.”
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71.Y s
enganarte

guieren
aduciendo

71. And if they intend
to betray you, then
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gue son creyentes [no [they  have indeed ”V -4 sl

te  preocupes jOh, | betrayed Allah before, Ui’ "'L’U" Al 1y -

Muhammad!], y | so He made you prevail | s, . sat ¥, -

recuerda que ya antes | over them. And Allah ,&,me i

habian traicionado a |is All Knowing, All

Allah [con la | Wise.

incredulidad] y El los

someti6 a Vvosotros.

Ciertamente Allah es

Omnisciente, Sabio.

72. Por cierto que los | 72. Indeed, those ST AT .'ST “

creyentes gue | who have believed and TR el GV O

emigraron, emigrated and strove -7 f oo

contribuyeron con sus | with their wealth and ’°3€J”“ b A

bienes y combatieron |their lives in the cause | 7 U

por la causa de Allah |of Allah, and those W G s

son aliados de aquellos |who  sheltered and Ezj«;;} i}3|5 &;\?Tj

gue les refugiaron y les | helped (them), they ”

socorrieron [en lare the true allies ”’LJ| é
of one another. And }J‘w = ‘

Medina]. En cambio, a
guienes no emigraron
no teneis la obligacion
de socorrerlos hasta
gue emigren. Pero si 0s
piden que les auxiliéis
para preservar su
religion debéis hacerlo,
salvo que se
encuentren con
guienes celebrasteis un
pacto [de no-agresion];
y sabed que Allah bien
ve lo que hacéis.

those  who believed
and did not emigrate,
for you there is no
(obligation) of alliance
to them at all unless
they emigrate. And if
they seek help from
you in (the matter
of) religion, then it is
(incumbent) on you to
provide help, except it
be against a people
between you and whom
Is a treaty. And Allah
Is Seer of what you do.
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73. Ciertamente  los
incredulos son aliados
unos de otros; y si no
cumplierais con estos
preceptos se
propagarian los
conflictos en la Tierra
y habria una gran
corrupcion.

73. And those who
disbelieve, they are
allies of one another.
Unless you act
likewise,  there will
be oppression on the
earth and great
corruption.
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74. Los creyentes que
emigraron y lucharon

74. And those who
believed and have

por la causa de Allah, 'emigrated and strove | & WA R
y aquellos que les in the cause of Allah, -~ ¢7%=
refugiaron y les |and those who gave |i-#- < L s
. Ity Tegls el
socorrieron son los shelter and helped %2 2’ ol
verdaderos creyentes; | (them), it is they |- * 3% » PR -
7 , ! . & Z ‘ ,.‘.,]
a estos les seran \who arethe believers e Bk 5
perdonados SUS |in truth. For them s |# &#° %79 5 “%-
pecados y recibirdn | forgiveness and f"{i o3 2 hne Lo
una generosa | honorable provision. =
recompensa.
75. Y aquellos que |75. And those who |s-- + ¢ s - %
. _ Ao | g2n | |
posteriormente crean, | believed  afterwards — lyle ol
emigren y luchen con land emigrated and |.&-- ¢ 2. - 3oa- o
vosotros serdn de los |strove along with you. (’5:’“ D 5 1olag
vuestros. Y sabed que | They are of you. And |§ t.5 © .2 PR v
. : a € s| ;3 é
Allah ha prescrito en |those related by blood A e
Su Libro que VUestros |are nearer to one jaf .,1-c oK
parientes tienen mas | another in the decree Fres A
derecho a la herencia oo &oge
of Allah. Indeed, Allah |-g7< " &7 - > -
que vuestros hermanos SIRGI VIR ?

en la fe, y Allah es
conocedor de todas las
cosas.

has knowledge of all
things.
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